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After “Landscape and Driving forces”: Can the
CEMAT Rural Guide still contribute to the ELC
in Sweden? /

Apres “Paysage et forces déterminantes : Le
Guide Rural CEMAT - saura-t-il encore
contribuer a la CEP en Suede ?

AT the occasion of the Conferencein A t Q2 OO 4 A 2 Yy RS 3
Malmo/Alnarp the Swedish version of Malmoe/Alnarp la version suédoise du
the Rural Heritage Guide by the DdzA RS  wdzNJ f Rdz /
Council of Europe, European Rural DdzA RS 9 dzNR LISSY R
Heritage Observation Guide ¢ CEMAT patrimoine rural ¢ CEMAT, fut exposé.



was presented in the Exhibition Hall.

However, is it still possible for the
Swedish version of a Guide from 2003
to be a tool in its own right for the
implementation of the ELC in
Sweden? Some official doubt around
this was expressed in Sweden during
roughly the same period as, on the
other hand, important strategic tools
like the Baltic Sea Strategy and even
the Lisbon Treaty have now been
adopted. So, K 2 &

As the Swedish translator of the
Guide, there is of course no doubt.
The Guide can be seen as a
qualitative, independent model in the
area of rural development and
landscape. It can be used as a tool for
exposing all the possibilities and
values inherent in the landscape ¢ in
Sweden, too. ItQ a "beautiful example
of how it is possible to combine
democratic openness with efficiency -
one of the arguments that have been
put forward in the context of the
Baltic Sea Strategy® 5 A Rafl @i
hear by Mrs Shelly EGOZ from
Australia at this Conference that
“nobody owns the landscape”? The
landscape may, however, suffer from
silence ¢ without the help from such
friends as the Council of Europe Rural
Heritage Guide, to all European
citizens. Let me here just point out a
few aspects, that the linguistic
versions of the Guide have brought to
the fore, so far.

GY2RSNYy
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Or, la version suédoise du Guide, de
2003, est-il encore valable en Suéde ?
/] SGGS Fdzi2zYyS ©Q
vue dottée RQdzy' S  { dé NImér!
Baltique (BSR) et, comme le reste de
f Q9dzNR LIST Rdz ¢ NJ ;
LI NJ £t Q) 9@ ! 2NREE
Guide Rural est-il encore« moderne » ?

En tant que son traductrice en
suédoisZ A fbienys® gas de doute :
ce Guide, concu par le Conseil de
f Q9 dzNP2 LIS | T AmgdéleReS
outil pour le développement rural,
selon la CEP, serait trés utile aussi en
Suede. Il marie démocracie et
efficacité ¢ deux arguments ayant
accompagné la mise en place de la
Baltic Sea Strategy. “Nobody owns the
landscape!” comme Mme Shelley
EGOZ venait de le dire en début de
cette Conférence. En revanche, il y a
dzy S 3INI YRS G NR
a4 QS E LINGUYER Vhdut et fort a
0N} OSNBR S yleh & dul
restent inapérgus, voire passés sous
silence, la tache des citoyens de les
interpréter tout seuls, risquent de
contrarier le bon déroulement de la
RSY2ONI OA Seb « cadle@u (
inespéré Rdz [/ 2y aSAft
Permettez-moi de souligner ici juste
j dzSf lj dzS§a Qdzya RSén
vue de son utilisation en Suéde,
notamment en Region Skane, voire
dans la Région de la mer Baltique.



The first country to produce a
national version of the Guide in what
has become the dregional macro
WS 3IA2Y €S Polafdwikis tadk
place already in 2001, probably within
the framework of the Polish
preparations for its EU-membership,
a! ANRt A Y Atlwas Hona by
following rather closely the French
rural development project Opération
patrimoine rural, 2000, a work that
also inspired the subsequent French
and English versions of the CEMAT
Rural Guide. The Polish Guide gives an
interesting historic understanding of
the Polish national Regions and their
development from a landscape
perspective.

By the way, not only Poland in the
North maintains some & CNXB
| 2y Y SO0 A 2 yNarivay, asiwa
have been able to hear and see here
during the Conference.

But of course, tensions regarding
this may exist in various national
cultures. Those having translated/
spread the Guide within their
0 SNNAG2NRSE R 2
appreciate 0 K S D dapa&tp &2 &
model. Still, by opening up for debate
this way, they also open up for
(ex)change and development. The
case of Russia, the only non-EU-
member around the BSR, will be my
example. As a Council of Europe
member and having its own version
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Le premier pays a développer une
version nationale du Guide dans ce qui
Said I dz2 2 dzZNR @ Ralagne. |
C’était en 2001 dans une Programme
rurale « Agrolinia 2000 ». Les Polonais
se sont a ce moment-la servis de
f QA YA (A ¢aiseA @ SOpératidnl
patrimoine rural », 2000 ainsi que
dQdzy' S D dzA R Sfrangdite Uda
haute qualité. Ainsi, les Guides
polonais et francais se ressemblent,
quoique le Guide polonais ajoute aussi
une perspective régionale de la
Pologne a travers son histoire
tumultueuse, ce qui devrait augmenter
a son intérét dans le présent Baltic Sea
Region, avec ses neufs Etats et ses
cultures et identités multiples.

5QI AfIf StdN&E23IYy S VY
a vouloir bien soigner ses « French
Connections ». Regardez la Norvege,
premier Etat a ratifier la CEP et dont
les communication lors de cette
Conférence me semble illustrer les

biSYFI AG&E RQdzy OSN

La Russie en est un autre pays autour
de la Mer Baltique qui, tout en restant
K2 NB Ri$ienfsof Gultle CEMAT.
CareyY YSYONB Rdz / 2
ce travail fut executé en russe, en
2005, grace a [lInstitut des Etudes
Russes du patrimoine culturel et
naturel, Moscou. Ainsi, le Guide saurait
faire le travail délicat et unificateur
entre les pays autour de la Région

I £ GAlj dzSZ Sy NJLaL
G§NJ RdzO4G NR OS LN v
traduction en Russie “because it



available since 2005, thanks to the
The Russian Research Institute for
Cultural and Natural Heritage in
Moscow, the country is said according
to the translator to have opted for a
perfect solution “because it continues
the strong tradition of collective
implementation of different tasks;.” (--
-) “The social basis for rural projects is
reduced due to lack of investment,
infrastructure and job opportunities,
and the consequent migration and
depopulation.”(---)”Project
development has been prioritised and
appropriated by state or public
organizations, but  these are
intermediaries, and the role of local
people is usually to participate in the
projects (...) not as initiators and/or
owners of the projects.”l guess, there
are a few Swedish rural development
actors that can recognize this
tendency, tooX

It is a qualitative advantage for a
new macro Region that some versions
of the Guide have already been put to
the test in Central and Southern
Europe. Also, the Landscape
Convention should have some roots in
the soil of Regions like Andalucia,
Languedoc-Roussillon and Toscana
(See Explanatory Report, note 1). The
Mediterranean could be a source of
inspiration to all of us, not | 0 K NJ

In the case of Romania a first
version of the Guide saw the light
already in 2004; this was among other
things done in the context of finding
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continues the strong tradition of
collective implementation of different
tasks” (---) “The social basis for rural
projects is reduced due to lack of
investment, infrastructure and job
opportunities, and the consequent
migration and depopulation.”  (---
)’Project develooment has been
prioritised and appropriated by state
or public organizations, but these are
intermediaries, and the role of local
people is usually to participate in the
projects (..) not as initiators and/or
owners of the projects.” Je pense que
nous avons ici une lecon a faire
également £ Q¢owdzileNIB Mer
Baltique...

Il ne faut pas avoir peur dans une
future « macro-région » autour de la
Mer Baltique de laisser fleurir cultures
et langues... Aussi, la Convention du
paysage est-elle enracinée, parmi
R Q| dzfaiJs &oEdes Régions telles
f Q! yRI f 2 dza A S Roussfors
ou le Toscane, dont nous informe déja
le Report Explicatif, note 1.

Aussi, en Romanie, ou le Guide a été
réformulé en version nationale en
2007, ses traducteurs ne craignent pas
le ton lyrique : « Pris par le tourbillon



the Obesté model for administering
the Donau Biosphere Reserve in the
east of the country ¢ a model that
may have some things to teach a new
G52yl dz all ONP wSH
or, 0 KS . “Cowght in the rush of
everyday life, suffocation from
pollution and the reign of rating and
show-biz, always short of time and a
slave under a society that s
sometimes even more on-line than we
like because it transforms us into an
anonymous  crowd  instead  of
individuals, the modern man, who is
most often a dweller of a town, needs
to find his roots again — that is, where
he comes from.” Modern, Romania?

From Italy, Swedish citizens, which
have long enjoyed a Swedish series on
TV, The Foods of the Sun, may know
that there is more landscape
inspiration to be found through the
Guide. The Italian Guide exposes
without theorizing the sometimes
forgotten lines between architecture
¢ infrastructure - geography (
heritage, inclusively and in close
cooperation with the regional level.
According to the translator, a
professor of Universita degli Studi di
Milano, the objective was not mainly
to translate, but to perform certain
participative experiments related to
the Guide: “These experiments put
forward, to begin with, the choice of a
specific geographic site. This included
a number of communities (Casorate
Semione, Somma Lombardo, Arsago
seprio and Besnate) all of them along
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de la vie quotidienne, asphyxiée par la
pollution et par le régne tout puissant
du rating et du show-biz, toujours en
manque de temps, esclave d'une
société trop informatisée qui te rends
anonyme en transformant l'individu en
foule, I'homme moderne, citadin par
excellence, a besoin de retrouver ses
racines - qui est d'ou il vient. »
Modernes, les Romains ?

Bien sar, f QL ihdpife NeS Suédois
depuis toujours ¢ A f yQe |
réussite dQdzy' S  émission
télévisée suédoise : La nourriture du
soleil. Le Guide italien avec son
orientation naturelle vers
f QF NOKA (SO dzNJ K Is¢
sciences geohumaines et le
patrimoine, aurait ainsi la fonction
RQSf le NdBak plblic... Selon son
leader du projet R@iversita degli
Studi di Milano, on a dans cette
version italienne visé a faire a la fois
une traduction et une éxperimentation
du Guide européen: « L’activité
d’expérimentation a impliqué, en
premier lieu, le choix d’une aire
géographique. Ce choix s’est porté sur
un groupe de communes (Casorate
Semione, Somma Lombardo, Arsago
seprio et Besnate) qui sont disposées le
long de I'axe du Simplon a proximité de



the axis of Simplon, close to the
Malpensa airport.” This airport “had
considerable effects upon the local
economy : it had produced jobs and
new inhabitants to the area® €

the Italian version stresses that
U2dzNAAaY £€YI é 0S

0 NJ v & F.2 Nd¥ditical situation
that was in this case linked to noise
nuisances and air pollutions, into
something far better.” We can
read/view this contribution on its own
premises: it teaches us first of all how,
for the sake of the esthetic side of
rural heritage, we could make wider

the range of academics and disciplines
O2yOSNYySR gAGK f

In Ireland a method has been
elaborated, a “landscape circle”, on
the basis of the Guide and from the
perspective of the green island and its
well-known tradition as “storytellers
of landscape”. Also this work
underlines the democratic ambitions
by addressing not only experts but
anyone @ K 2vi&h to understand and
manage their landscape on a local
level and more importantly to
participate in the processes at local,
regional and national and European
level.” The CEMAT Rural Guide is said
to “be doubly successful where we
have both a European version and a
local or national version as it will
operate on two different but equally
important planes.”

Do these

perspectives seem
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I'aéroport de Malpensa. » Celui-ci « a
eu une forte incidence sur I’évolution
de I'’économie locale: il a crée du
travail et augmenté le nombre des
habitants. » Y est souligné non sans
brio que le tourisme « constitue dans
une certaine mesure, une occasion
pour transformer” (...) ” une situation
critique liée a la pollution acoustique et
atmosphérique, en un atout.” Ici, je
communique seulement, £t QA
de mes compatriotes travaillant dans
ce domaine relativement nouveau
OKSI y2dzaz f Qdzy

aprés 1Q S E LIS MBnY Sigrgir le
nombre d®@xperts des différents
champs disciplinaires, consacrés au

paysage...

En Irlande le traducteur a développé
une méthode, « the landscape circle »
qui elle aussi part du Guide en gardant
la perspective nationale dQ flelverte »
avec sa longue tradition « as
storytellers of landscape ». Ce travail
auss & QI R BFS@ &bk qui, expert
ou non-expert, « wish to understand
and manage their landscape on a local
level and more importantly to
participate in the processes at local,
regional and national and European
level. » (---) Le Guide Rural CEMAT «
will be doubly successful where we
have both a European version and a
local or national version as it will
operate on two different but equally
important planes. »

Modernes, ces perspectives ? Au



modern enough? The Region of Skane
in Sweden seems to think so. A
Swedish version could finally be
presented for the Malmoé/Alnarp
Conference, in  October 2009.
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moins, la Région de la Scanie répond
actuellement au défi. En Sueéde ¢
depuis cette Conférence a
Malmoe/Alnarp en octobre 2009 ¢ une
version suédoise existe finalement. A

However, the Swedish & 2 2 dzNa¥ développer, selon les modalités... Est-

the Guide was undertaken several
years ago, showing how the cool
rationality of the welfare state,
however smooth, sometimes may bar
direct access to all citizens. Anyhow,
with  the now also formally
established Baltic Sea Region, the
capacities of the Guide to work as a
tool towards greater landscape quality
generally, do appear as an
opportunity for our time. A policy for
the participation of civil society has
quite recently been proposed by the

Swedish government ¢ as have,
finally, the ratification of the
European Landscape Convention.

Sweden influences on the EU ¢ and EU
influences on Sweden! Region Skane
now funds a presentation project on
the Guide.

Eva Salevid

Swedish translator of the European
Rural Heritage Observation Guide
CEMAT

More on:

ce dd a la rationalitée un peu
« frissonnante » de la société du bien-
étre moderne, que ce genre de trajet
devient parfois un peu long ? De toute
facon, la nouvelle Région de la mer
Baltique, Baltic Sea Region, avec ses
objectifs de collaboration intensifiés
autour de cette mer, fait espérer. Le
gouvernement suédois vient de
proposer la ratification de la
Convention européenne du paysage.
Le tout, ey & 2 NIi ile mhircteQaktt
plus que jamais croire en les Régions
dans tous les sensY [ Q] 9 A
Scanie ¢ f | { OFYAS Ay
Européenne. Region Skane vient de
financer un projet de présentation du
Guide.

Eva Salevid

Traductrice suédoise du Guide
Européey’ R Q2 6 & S NXMrhoind
rural - CEMAT

http://www.coe.int/t/dg4/cultureheritage/heritage/Landscape/default en.asp
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